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5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch it 2 Sender VATID HUU26951542
3000 HATVAN 1
PHONE If queries please specify customer and dellvemote no. 3) _UQ__<0H< note no 1906885 Page 1
1} Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov [ KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch GmbH
1000911829|0091024089 (UJ 26.03.2019
Kb g
Robert-Bogch-Platz 1 % Deliveryfinstallation is made by property reservation according 5) Freight T OEET Ervpiionday
) : te our conditions, which underlie the contractual relationship. 22.03.2019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | (Unfrank| [Waggon | |Garier M
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut \ehic.foreign 14) %“._a_,mq.zo
Ex Vehic. own ’
550003971201  12.04.2018 cHub Post 24307870
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21} Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 2]
extra run Delivered at pl |10 PAL grose- - 0230, 650,9
25} Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29} Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(ls) +- Notes
1 [0260.001.060 |V03 |[2510261400 App elettron controllo:;AT 640
91024089 \mm.OMNNMN@
009445240
KUEHNE-+-MAGEL s
ACCETTAZIONE MERCE
Quantits dichiarata: A0
Quantita effactiva:
Tipo imballaggio:
Quantita _Svm_i‘o
Conformita alle schede d'imballe; g [NO]
Data contyolio: el dS \.ﬁp
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr
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1-15 und 21+22 auszullillen unler der Vi

To be cormpleted on the senders ewn responsibilty 1«15 icluding 21+22

<)

MA/ 2019007616

Faladd {Név, cim, orszdg} Sender {Mame, address, country)
Absender (Mame, Anschrift, Land)

4, példany

e S e o
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robart Basch Elekironika KET. A Iuvamzéfm ell?rﬁlmegallapodés esetén is a Nemzetktzl Acufuvarozdst egyezmény
(CMR)r az lrfinyaddék

Robert Bosch it 1. This Camige [s subject, notwithsianding any clause 1o the conteary to the Convention
on the Contract for the Intemational Carrige of Gooeds by Road {CMR)

3000 Hatvan Dlese ] rieg! trotz einer 1g den 8 !

HU des Obeseinkommens libar den Beld) vertrag Im | ol
terverkehir (CMR)

Atvovd (Név, cim, orszég) Consignee (Name, address, country)
Empfanger {Name, Anschrift, Land)

Fuvarozt (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, couniry)
FrachifGhrer (Name, Anschnft, Land}

MAGNAPT S.P.A
ViA DEI CICLAMINI 4.
70026 MODUGNO

IT

Kispeed-Tran
2118 Danys R

Arugtvete] s,

Az dru kiszolgaldsi helye (helység, orszég)
3 Place of defivery of the goods {Place, country)
Auslisferungsort des Gutes (O, Land)

Tavabbi fuvarazok (Név, ¢im, orszdg)
17 Successive carriers {Name, address, Country)
Nachfolgende Frachifthrer (Nams, Anschrift, Land)

helységiplace/Ont 70026 MODUGNO

arszag/countryfLand  IT

aru kiszolgalasi Nelye es 1Koponia (Nelyseg, orszag, 1dopon
4 Place and dale of taking aver of the goods (Place, counlry, dals)
Ori und Tag der Qbemahme das Gutes (Oxt, Land, Datuml]

K luvarozo ennfai fasal es EE]SQYZGSBI

18 Canier's reservalions and observations

e
5 Bsigelagle Annexed documents

Dokumania

helységlplaca/Qrt 3000 Hatvan Vorbehalle und Bemerkungen der Frachtfirer
orszapg/country/Land  HU
idépont/date/Datum  2019.03,22

e s

SAP:212664

[Eredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak|
[oereLoaam

1-15 lovAbba 21+22 revatRat a feladd (B14 ki safil felelossdgére

efidls 23 s
O e ik
dosz! ¥
Jarmd Rendszm \m Raksdly
25  Velcte Registration number | Useful load
Fahrzeug Kennzelchen Nutzlast
FLL181

G RSTT,

Sign.
Unfefs

re and stamp of the cun.'.lgneé -
T und Slempel des Empﬁ!ngm’s;_J

ard| m H
Marks and Nos Numbsrof Csomagotas médja megnevezésa g::ﬁ;’ig:?l seim Gross walght in Térfogat (m3)
6 Kernnzelchen 7  packages 8 Melod of packing 9 Name of the 10 ftmbes 11 kg # Volume Inm3
und Anzahi der Art der Verpackung goods Statistisnuner Bruttogewicht in Umfrang in m3
Nummem Packsilicke Bezelchnung i(_g
10 PAL KFZ-Zubeh| 1080
Osztdly Szém  Betd
Class Niibir (ladter Kiasse, Zitfer, Buchslabe 1080
Afelacs rendslkezése] (VAm- és egydb hivalalos kezelds) Fizetendd ~ Felads, Sender Pénznem, Alvevd
13  Sender's Instructions (Custems and other fermallfities) 18 To be paid by 2 Y Currency, Consignes
A gen des A (Zoll- und amiliche Behandlung) Zuzahlenvom  |USeNder \Wahrung Empfanger
M:007592/007593
0
Visszatértés A szaltitdssal dok hlény atvel
14  Reimbursemenl Shipping documenis are completely took aver
Rickerstallung Ich habe die Transporidokumente vollstiindig Nbernommen
15 Fuvardij-Fzelési rendelkezések 20 Kil8nleges megéllapodisok Besondere Verelnbarungen
Dlrectlon s to freight payment Special agreements
Bérmentve, frelght paid, frei
Bérmentesilés nélkl, freight 10 be pald, X
, g ol 0
am 2019,03.22 24 Goods received: Date on 312212019
on e Gut empfangen: Dalum am.
llo a | sztmaqdeaéamkgaﬂaﬁ = Afuvarnzs alairisa s befyegztje Az Slvevd aldirdsa s bélysgztle
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